
Course Title: Language and translation, Elective Course, 2, 4 ECTS

	Course data
	

	Academic unit: 
	Faculty of Philology, Department of English Language and Literature

	Course title:
	Language and translation


	Level:
	MA, semester I

	Course status:
	Elective

	Year of studies:
	I

	Number of hours per week:
	2+o

	ECTS points:
	4 ECTS

	Time/Place:
	Room 91

	Course instructor:
	Prof. Ass.Dr. Lendita Kryeziu

	Contact detail: 
	tel: (0) 38 222 970 
lendita.kryeziu@uni-pr.edu

	Course description:
	The module provides students with an introduction to the principles of translation theory, in particular to the models which explain the translation. This course presents examples of a number of potential problems that translators can encounter in the profession. The course includes an overview of the essential structure of language and the relationship between language and culture; Albanian and English word structure as they affect translation issues; lexical structure in English, particularly hyponymy and synonymy; translation problems caused by syntactic differences between Albanian and English; translation types and procedures; and a range of miscellaneous issues, such as translating humor, metaphor, punctuation. The students are also encouraged to share with the class members the examples of the translation problems they themselves have encountered.



	Course objectives:
	A review of the evolution of translation theory is provided, although the main focus will lie on contemporary, linguistic-based approaches.




	Learning outcomes:
	 
By the end of this course, students will:
1. Will be familiar with the methodologies and the principles of evaluating the quality of translation
1. Will be able to discuss orally and in writing about complex issues related to translation 
1. Will display a comprehensive understanding of linguistic concepts and terminology.
1. Identify the generic features of a variety of texts; 
1. identify translation problems associated with various types of texts and deal with them in the appropriate manner; 
1. Develop their methods of lexical creations and word formation techniques in both English and Albanian 
1. Identify the basic linguistic, stylistic, idiomatic, and terminological differences between English and Albanian; 

	Student workload (which should be in accordance with learning outcomes)

	Activity 
		Hours	Days/Weeks
	Total

	Lectures
	2                                     15
	30

	Theory/Lab work
	1                                   15
	15

	Practice work
	
	

	Mid-term test preparation
	6                                    2
	12

	Tutoring
	10 mi                                  15
	2.5

	Field practice
	
	

	Tests, seminars
	1                                  15
	15

	Homework
		2                                15
	30

	Individual learning (at home/library)
	2                                15
	30

	End-term test preparation 
	2                                  5
	10

	Evaluation (test, quiz, exam)
	4                               2
	8

	Projects, presentation, etc.
	10 min                               1
	0.2

	Total
	
	100=4 ECTS


	Teaching method:  
	
Students are required to do the reading assignments prior to the class. Teaching and learning will not be considered as rigidly separate processes but will constantly interact with each-other, as mutual taking and giving, so that each of the students may participate in this process by giving the personal contribution in the constant creation of knowledge.


	Assessment method:
	Lectures will be interactive, with students expected to come to class prepared to discuss questions on the contents listed in the course syllabus. Students are expected to complete the tasks that derive from lectures and to contribute in weekly assignments (reading assignments, homework assignments, oral presentations, participation in class discussions and debates). All these will count towards their final grade. the final grade will comprise the following: 


	Primary literature: 
	
“In other words” A course book in translation” Mona Baker
“Translation and Translating: Theory and Practice”, Roger T.Bell, Longman, London and New York,1993
Hatim, B. 2001. Teaching and Researching Translation. London: Longman.


	Secondary literature:  
	Baker, M. 2006. Translation and Conflict: A Narrative Account. London: Routledge.
Hatim, B. 1997. Communication Across Cultures: Translation Theory and Contrastive Text Linguistics. Exeter: University of Exeter Press. 
Hatim, B. & Mason, I. 1990. Discourse and the Translator. London: Longman. 
Heatherington, M. E. 1980. How Language Works. Cambridge, Mass: Winthrop. 
Newmark, P. 1995. A Textbook of Translation. Hertfordshire: Phoenix ELT. 
Yule, G. 1985. The Study of Language. Cambridge: Cambridge University Press.




	Course content
	

	Week 
	Course syllabus

	Week 1
	Language study defined
Language structures and functions Translation defined
Brief history of the discipline of translation 

	Week 2
	Equivalence at the Word Level
Lexical meaning Semantic differential Levels of Meaning Collocations
Idioms and idiomatic expressions

	Week 3
	Equivalence at the Level of Grammar
Contrastive analysis Word order

	Week 4
	Equivalence at the level of the Text
Cohesion Reference Lexical cohesion Conjunction

	Week 5 
	Pragmatic Equivalence
Coherence
Translation strategies.  Process of interpretation

	
	Technical Translation, Technical style. Jargon and register. Variety of technical styles. Conceptual problems

	Week 7  
	First Project: Poetry Translation


	Week 8  
	Translation of Metaphors
Metaphor defined. Types of metaphor. Basic translation techniques for metaphors

	Week 9  
	Media Translation
Different media genres. Issues in media translation.  Journalistic idiom


	Week 10
	Translation as Product. Literal translation. Free translation. Communicative translation Controlling translation loss

	Week 11
	Translation and Culture
Cultural borrowings. Transliterating names

	Week 12  
	Translating Consumer-oriented Texts. 

	Week 13    
	Issues in Albanian-English- Albanian Translation
Syntactic. Semantic. 

	Week 14  
	Project Presentation

	Week 15   
	Wrapping UP. Review of major issues and problems in translation What has been learned? Final test

	Academic policies and code of conduct

	Students are expected to be punctual, show respect for their course instructor and their peers. Mobiles phones should not be used during classes, as well as during tests and exams.
Plagiarism is considered to be the greatest academic offense. Anyone caught having plagiarized (whether copying, paraphrasing from different kinds of materials without acknowledging sources, presenting other people’s work/ideas as their own and so forth) will receive a failing grade and might be subject to disciplinary measures. Plagiarism can be easily avoided by acknowledging the sources. 
Students caught cheating on the test, ghost writing, or using other forms of academic dishonesty will receive a failing grade on that assignment/test. 










